Application form WCS Group

Medical

Pharmaceutical

Chemical

	Date of completion:
	


	Services
	Please check

	Translation
	

	Translation (including proofreading by second translator)

	

	Certified translations (sworn translator)
	

	Screening

	

	Proofreading

	

	Post-editing

	

	Interpreting, consecutive
	If yes, also complete application form for interpreters 

	Interpreting, simultaneous
	If yes, also complete application form for interpreters

	Copywriting
	

	DTP
	


	Personal data:
	

	Company or Trade Name
	

	Contact person(s)
	

	Address
	

	Postal code and city
	

	Phone
	

	Fax
	

	E-mail
	

	URL
	

	Bank account / IBAN
	

	If liable to pay tax in the Netherlands:

	Type of VAR
	wuo / row / dga / loon 

	btw number
	

	KvK registration number
	


	Languages
	

	Mother tongue
	

	Working language 1
	

	Working language 2
	

	Working language 3
	


	Specialisms
	Y/N
	Details/remarks/additions

	Medical
	
	

	Human medicine
	
	

	- Scientific articles, lay publications
	
	

	- Patient information (e.g. consent forms)
	
	

	- Advisory reports, medical policy
	
	

	- Policy information for the public
	
	

	Veterinary medicine
	
	

	Health care
	
	

	- Patient information
	
	

	- Advisory reports, medical policy
	
	

	- Policy information for the public
	
	

	Neuroscience
	
	

	
	
	

	Pharmaceutical
	
	

	Pharmacology
	
	

	Pharmacy
	
	

	Regulatory Affairs
	
	

	- Patient information (e.g. informed consent forms)
	
	

	- Packaging and labeling
	
	

	- SPCs/IB1s
	
	

	- Letters from regulatory authorities
	
	

	Blood products
	
	

	Research:
	
	

	- Patient diaries
	
	

	- Physician letters
	
	

	- Adverse Event reports
	
	

	- Investigator’s Brochure
	
	

	
	
	

	Chemical
	
	

	Chemistry
	
	

	Biochemistry
	
	

	Toxicology
	
	

	
	
	

	Other
	
	

	Medical devices
	
	

	Medical software
	
	

	Biotechnology
	
	

	In vitro diagnostics
	
	

	Genetic engineering
	
	

	Laboratory technology 
	
	

	Dentistry
	
	

	Cosmetics
	
	


	Certified translations (sworn translator)
	Y/N
	

	The Netherlands
	
	

	Language pair(s)
	
	

	Registered in Rbtv:
	
	Rbtv number:

	Court(s) where registered: 
	
	

	Remarks:
	
	

	Other Country
	
	

	Language pair(s)
	
	

	Remarks:
	
	


	Translation related rates (in Euros)
	

	Translation (per word): 
	

	Translation (per word, including proofreading by second translator): 
	

	Certified translations: 
	

	Pricing structure TM usage: 
	

	Minimum fee: 
	

	Screening (per word):
	

	Proofreading (per hour): 
	

	Post-editing (per hour):
	

	Hourly rate additional activities:
	

	Remarks:
	


	Rates for other services
	

	Copywriting: 
	

	DTP: 
	

	Other:
	


	Education 
	Diploma

	
	Y/N

	
	Y/N

	
	Y/N

	
	Y/N

	Additional training
	

	
	Y/N

	
	Y/N

	
	Y/N

	
	Y/N


	Work experience as translator, screener, proofreader 

	Specialism
	Type of text
	Number of words

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Recent customers

	

	

	Other work experience

	

	


	Operating System
	Version
	Language
	In possession (y/n)
	Experience

	Windows
	
	
	
	

	MacOS
	
	
	
	

	Linux
	
	
	
	

	Other, viz.
	
	
	
	

	
	
	
	
	


	Software
	Version
	Language
	In possession
	Experience

	General
	
	
	
	

	MS Word
	
	
	
	

	MS PowerPoint
	
	
	
	

	MS Excel
	
	
	
	

	OpenOffice
	
	
	
	

	Other: 
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	Translation Memory Systems
	
	
	
	

	SDL Trados
	
	
	
	

	Trados Translator’s Workbench 
	
	
	
	

	TagEditor
	
	
	
	

	WinAlign
	
	
	
	

	T-Window for PowerPoint
	
	
	
	

	ITP Filter Pack
	
	
	
	

	Déjà Vu
	
	
	
	

	Translation Workspace
	
	
	
	

	SDLX
	
	
	
	

	Other:
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	Localization tools
	
	
	
	

	Catalyst
	
	
	
	

	SDL Passolo
	
	
	
	

	Visual Localize
	
	
	
	

	Idiom
	
	
	
	

	Locstudio
	
	
	
	

	Other:
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	DTP / Webdesign
	
	
	
	

	Adobe Indesign
	
	
	
	

	Adobe Illustrator
	
	
	
	

	Adobe FrameMaker
	
	
	
	

	Adobe PageMaker
	
	
	
	

	QuarkXPress
	
	
	
	

	Dreamweaver
	
	
	
	

	Adobe Flash
	
	
	
	


	Remarks:

	


�  We prefer to work with professionals who can provide us with proofread translations. Please indicate if  you cooperate with any colleagues for this purpose.


� Translation quality control: complete, accurate, correct regarding both language and content. 


� Correction regarding language and style of a text, without reference to the source text.  


� Editing of machine translation output.
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